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Nepali Interlinear
Reference: Nepali ERV

אמֶר1 וַתֹּ֥
अिन–भिनन्
H0559

לָ֖הּ
उनलाई�

י נָעֳמִ֣
नाओमीले
H5281

חֲמוֹתָ֑הּ
उसकी–सासूले
H2545

י בִּתִּ֞
मेरी–छोरी
H1323

א ֹ֧ הֲל
के–मैले
H3808

אֲבַקֶּשׁ־
खोज्नेछु–नै
H1245

לָךְ֛
तेरो–लािग

מָנ֖וֹחַ
िवश्राम–ठाउँ
H4494

ר אֲשֶׁ֥
जो

יטַב־ יִֽ
राम्रो–होस्
H3190

ךְ׃ לָֽ
तेरो–लािग

तब नाओमी, रूथकी सासूले रूथलाई� भिनन्, “मेरो छोरी, सम्भवत म ितम्रो िनिम्त एक असल पित अिन घर पाउन सकँू। त्यो ितम्रो िनिम्त असल हुनेछ।

ה2 וְעַתָּ֗
अिन–अब
H6258

א ֹ֥ הֲל
के–होईन
H3808

֙ עַז בֹ֙
बोअज
H1162

נוּ דַעְתָּ֔ מֹֽ
हाम्रो–िचनाजान
H4130

ר אֲשֶׁ֥
जससगँ

הָיִ֖ית
ितमी–िथयौ
H1961

אֶת־
–सगँ
H0854

נַעֲרוֹתָ֑יו
उसकी–दासीहरूसगँ
H5291

הִנֵּה־
हेर
H2009

ה֗וּא
उहाँ
H1931

זֹרֶ֛ה
छािनरहेको–छ
H2219

אֶת־
–
H0853

גֹּ֥רֶן
खलामा
H1637

ים הַשְּׂעֹרִ֖
जौको
H8184

יְלָה׃ הַלָּֽ
आज–रात
H3915

सम्भवत बोअज नै सही व्यक्ती हुन सक्छन्। बोअज हाम्रो निजकको आफन्त हुन। ितमीले उसका स्त्री सेिवकाहरूका साथ काम गयार्। आज राती उनी 
खलामा काम गिररहेका हुनेछन्।

׀וְרָחַצְ֣תְּ 3
अिन–नुहाओ
H7364

כְתְּ וָסַ֗
अिन–तेल–लगाओ
H5480

מְתְּ וְשַׂ֧
अिन–लगाओ

]שמלתך[
[तेरो–लुगा]
H8071

)שִׂמְלֹתַ֛יִךְ(
तेरा–लुगाहरू
H8071

עָלַ֖יִךְ
तेरो–मािथ

]וירדתי[
[अिन–ओल�नेछु]
H3381

דְתְּ( )וְיָרַ֣
अिन–ओला�
H3381

הַגֹּ֑רֶן
खलामा
H1637

אַל־
न
H0408

תִּוָּדְעִי֣
िचनाउनू
H3045

ישׁ לָאִ֔
त्यस–मािनसलाई�
H0376

עַ֥ד
जबसम्म
H5704

כַּלֹּת֖וֹ
उसले–सक्ने
H3615

ל לֶאֱכֹ֥
खान
H0398

וְלִשְׁתּֽוֹת׃
अिन–िपउन
H8354

जाऊ नुहाई-धुवाई गर अिन राम्रो वस्त्र राम्ररी लगाऊ। अिन तल ढीकी कुट्ने ठाउँमा जाऊ। तर बोअजिसत देखा नपर जबसम्म ितनले रातको भोजन गिर 
सक्तैनन्।

י4 וִיהִ֣
अिन–होस्
H1961

בְשָׁכְב֗וֹ
उसले–सुत्दा
H7901

֙ וְיָדַעַ֙תְּ
अिन–जान्नेछौ
H3045

אֶת־
–
H0853

הַמָּקוֹם֙
त्यो–ठाउँ
H4725

ר אֲשֶׁ֣
जहाँ

יִשְׁכַּב־
उसले–सुत्नेछ
H7901

ם שָׁ֔
त्यहाँ
H8033

וּבָ֛את
अिन–आउनेछौ
H0935

ית וְגִלִּ֥
अिन–उघानेर्छौ
H1540

יו מַרְגְּלֹתָ֖
उसका–खुट्टाितर
H4772

]ושכבתי[
[अिन–सुत्नेछु]
H7901

)וְשָׁכָבְ֑תְּ(
अिन–सुत्नेछौ
H7901

וְהוּא֙
अिन–उसले
H1931

יַגִּ֣יד
बताउनेछ
H5046

ךְ לָ֔
तलाई�

אֵ֖ת
–
H0853

ר אֲשֶׁ֥
जो

ׂין׃     תַּעַשִֽ
गनु�पछ�

ितनले भोजन गिर सकेपिछ ितनी िवश्राम गन�लाई� कहाँ जान्छन्। ितनलाई� हेर ितनीकहाँ सुत्नेछन् ितमीले देख्न सक्ने छौ। त्यहाँ जाऊ अिन ितनको पाउबाट 
ओढने वस्त्र उठाऊ। तब त्यहाँ बोअजिसत सुत। ितनले िबवाहको िवषयमा गनु�पनेर् कुरो ितमीलाई� भन्ने छन्।”

אמֶר5 וַתֹּ֖
अिन–भिनन्
H0559

אֵלֶי֑הָ
उनलाई�
H0413

ל כֹּ֛
सबै
H3605

אֲשֶׁר־
जो

י תֹּאמְרִ֥
भन्नुहुन्छ
H0559

)אֵלַ֖י(
मलाई�
H0413

ׂה׃ עֱשֶֽ אֶֽ
गनेर्छु

तब रूथले भिनन्, “तपाई�लंे भन्नु भएको कुरो म गनेर् छु।”

רֶד6 וַתֵּ֖
अिन–ओिलर्न्
H3381

הַגֹּ֑רֶן
खलामा
H1637

עַשׂ וַתַּ֕
अिन–गिरन्

ל כְּכֹ֥
सबै–जसरी
H3605

אֲשֶׁר־
जो

תָּה צִוַּ֖
आदेश–िदईन्
H6680

הּ׃ חֲמוֹתָֽ
उसकी–सासूले
H2545
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यसथ� रूथ तल ढीकी कुट्ने ठाउँमा गईन्। रूथले आफ्नी सासूले ितनलाई� गनु� भनेका सबै कुरा गिरन्।

אכַל7 וַיֹּ֙
अिन–खायो
H0398

עַז בֹּ֤
बोअजले
H1162

֙ וַיֵּשְׁתְּ
अिन–िपयो
H8354

וַיִּיטַב֣
अिन–राम्रो–भयो
H3190

לִבּ֔וֹ
उसको–मन

א ֹ֕ וַיָּב
अिन–आयो
H0935

ב לִשְׁכַּ֖
सुत्न
H7901

בִּקְצֵה֣
छेउमा

הָעֲרֵמָה֑
थुप्रोको
H6194

א ֹ֣ וַתָּב
अिन–आईन्
H0935

ט בַלָּ֔
चुपचाप
H3909

וַתְּגַל֥
अिन–उघािरन्
H1540

יו מַרְגְּלֹתָ֖
उसको–खुट्टाितर
H4772

ב׃ וַתִּשְׁכָּֽ
अिन–सुितन्
H7901

खाई�-िपई� सकेपिछ बोअज िनक्कै सन्तुष्ट िथए। ऊ अन्नको थुप्रोको छेउमा सुत्न गए। तब रूथ चूपचापिसत उनीकहाँ गईन् अिन ितनको खुट्टाबाट ओढ्ने 
उचािलन् र त्यहाँ ढिल्कन्।

8֙ וַיְהִי
अिन–भयो
H1961

י בַּחֲצִ֣
आधा–रातमा
H2677

יְלָה הַלַּ֔
रातको
H3915

ד וַיֶּחֱרַ֥
अिन–तिसर्यो
H2729

ישׁ הָאִ֖
त्यो–मािनस
H0376

וַיִּלָּפֵת֑
अिन–घुिमयो
H3943

וְהִנֵּ֣ה
अिन–हेर
H2009

ה אִשָּׁ֔
स्त्री
H0802

שֹׁכֶ֖בֶת
सुितरहेकी–िथई�
H7901

יו׃ מַרְגְּלֹתָֽ
उसको–खुट्टाितर
H4772

आधारात ितर बोअज िनन्द्राबाट व्यूिँझए। ितनी अत्यन्त आश्चय� चिकत भए। आफ्नो खुट्टाको छेउमा एक स्त्री सुितरहेकी िथईन्।

וַיֹּ֖אמֶר9
अिन–भन्यो
H0559

מִי־
को
H4310

אָתּ֑  
ितमी

אמֶר וַתֹּ֗
अिन–भिनन्
H0559

֙ אָנֹכִי
म
H0595

ר֣וּת
रूत
H7327

ךָ אֲמָתֶ֔
तपाई�कंी–दासी
H0519

וּפָרַשְׂתָּ֤
अिन–ओढाउनुहोस्
H6566

֙ כְנָפֶךָ֙
तपाई�कंो–पखेटा
H3671

עַל־
–मािथ

אֲמָתְ֣ךָ֔
तपाई�कंी–दासी
H0519

י כִּ֥
िकनभने

גֹאֵ֖ל
छुटकारा

תָּה׃ אָֽ
तपाई�ं

बोअजले भने, “ितमी को हौ?” ितनले भिनन्, “म रूथ हु,ँ तपाई�कंी दासी केटी। तपाई�कंो ओढने ममािथ पिन फैलाउनु होस्। तपाई� ंमेरा रक्षक हुनुहुन्छ।”

אמֶר10 וַיֹּ֗
अिन–भन्यो
H0559

ה בְּרוּכָ֙
आशीवा�िदत
H1288

אַ֤תְּ
ितमी

יהוָה֙ לַֽ
परमप्रभुको–लािग
H3068

י בִּתִּ֔
मेरी–छोरी
H1323

הֵיטַ֛בְתְּ
राम्रो–बनायौ
H3190

ךְ חַסְדֵּ֥
तेरो–कृपा

הָאַחֲר֖וֹן
पिछल्लो
H0314

מִן־
–भन्दा

הָרִאשׁ֑וֹן
पिहलोको
H7223

לְבִלְתִּי־
नजानेको–लािग
H1115

כֶת לֶ֗
जान
H3212

֙ אַחֲרֵי
पिछ

ים חוּרִ֔ הַבַּ֣
युवाहरू
H0970

אִם־
चाहे

ל דַּ֖
गरीब
H1800

וְאִם־
अिन–चाहे

ׁיר׃ עָשִֽ
धनी
H6223

तब बोअजले भने, “परमप्रभुले ितमीलाई� आशीर्वा�द िदऊन्, जवान स्त्री। ितमीले मलाई� खूबै दया देखायौ। ितम्रो दया मेरो िनिम्त ितमीले नाओमीलाई� शुरूमा 
देखाएको दया भन्दा महान छ। ितमीले िबवाह गन�का िनिम्त धनी वा गरीब जवान मािनसलाई� खोज्न सक्थ्यौ। तर ितमीले खोिजनां।

ה11 וְעַתָּ֗
अिन–अब
H6258

֙ בִּתִּי
मेरी–छोरी
H1323

אַל־
न
H0408

י ירְאִ֔ תִּ֣
डराओ
H3372

ל כֹּ֥
सबै
H3605

אֲשֶׁר־
जो

י תֹּאמְרִ֖
भन्नुहुन्छ
H0559

עֱשֶׂה־ אֶֽ
गनेर्छु

ךְ לָּ֑
तलाई�

י כִּ֤
िकनभने

֙ יוֹדֵעַ֙
जान्दछ
H3045

כָּל־
सबै
H3605

עַר שַׁ֣
ढोका
H8179

י עַמִּ֔
मेरा–जनहरूको

י כִּ֛
िकनभने

שֶׁת אֵ֥
स्त्री
H0802

יִל חַ֖
योग्यताकी
H2428

תְּ׃ אָֽ
ितमी

अब, जवान स्त्री, भयभीत न बन। ितमीले सोधेका (भनेका) कुराहरू म गनेर् छु। हाम्रो शहरका सबै मािनस जान्दछन् िक ितमी एक अत्यन्त असल स्त्री हौ।

וְעַתָּה12֙
अिन–अब
H6258

י כִּ֣
िकनभने

אָמְנָ֔ם
साँच्चै
H0551

י כִּ֥
िकनभने

]אם[
[यिद]

גֹאֵ֖ל
छुटकारा

כִי אָנֹ֑
म
H0595

וְגַם֛
अिन–पिन
H1571

יֵשׁ֥
छ
H3426

גֹּאֵ֖ל
छुटकारा

קָר֥וֹב
निजकको
H7138

נִּי׃ מִמֶּֽ
मभन्दा

अिन यो सत्य हो। म एक निजकको आफन्त हु।ँ तर एकजना मान्छे छ जो ितमीिसत म भन्दा निजकको आफन्त हो।
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׀לִ֣ינִי 13
बस्नू

יְלָה הַלַּ֗
आज–रात
H3915

וְהָיָה֤
अिन–होस्
H1961

בַבֹּקֶ֙ר֙
िबहान
H1242

אִם־
यिद

יִגְאָלֵ֥ךְ
छुटाउनेछ

טוֹב֙
राम्रो

ל יִגְאָ֔
छुटाओस्

וְאִם־
अिन–यिद

א ֹ֙ ל
न
H3808

ץ יַחְפֹּ֧
चाहन्छ

אֳלֵךְ֛ לְגָֽ
छुटाउन

יךְ וּגְאַלְתִּ֥
अिन–छुटाउनेछु–तलाई�

כִי אָנֹ֖
मैले
H0595

חַי־
जीिवत

יְהוָה֑
परमप्रभुको
H3068

י שִׁכְבִ֖
सुती
H7901

עַד־
–सम्म
H5704

קֶר׃ הַבֹּֽ
िबहान
H1242

आज राती ितमी यहीं बस। भोिल िबहान हामी हेनेर् छौ उसले ितमीलाई� सहयोग गन� सक्छ िक! यो राम्रो हुन्छ यिद उसले ितमीलाई� सहयोग गनेर् िनण�य गछ�। 
यिद उसले ितमीलाई� सहयोग िदन अस्वीकार गछ� भने परमप्रभुको शपथ खाएर म यो प्रितज्ञा गछु�  िक म ितमीलाई� िबवाह गनेर् छु अिन ितम्रो िनिम्त 
एलीमेलेकको भूिम यसको दाम ितरेर फका�ई ल्याउँछु। यसथ�, िवहान न भएसम्म यहीं ढल्क।”

ב14 וַתִּשְׁכַּ֤
अिन–सुितन्
H7901

]מרגלתו[
[उसको–खुट्टाितर]
H4772

)מַרְגְּלוֹתָיוֹ֙        (
उसको–खुट्टाितरमा
H4772

עַד־
–सम्म
H5704

קֶר הַבֹּ֔
िबहान
H1242

קָם וַתָּ֕
अिन–उिठन्

]בטרום[
[अगािड]
H2958

)בְּטֶ֛רֶם(
अगािड
H2962

יר יַכִּ֥
िचन्नेछ

ישׁ אִ֖
मािनसले
H0376

אֶת־
–
H0853

רֵעֵה֑וּ
अकाेर्लाई�
H7453

וַיֹּא֙מֶר֙
अिन–भन्यो
H0559

אַל־
न
H0408

ע יִוָּדַ֔
जािनयोस्
H3045

כִּי־
िक

אָה בָ֥
आएकी–िथई�
H0935

ה הָאִשָּׁ֖
त्यो–स्त्री
H0802

רֶן׃ הַגֹּֽ
खलामा
H1637

यसथ� िबहान नभएसम्म रूथ बोअजको खुट्टाको निजकमा सुितन्। मािनसहरूले एक अका�लाई� िचन्न नसक्ने िझसिमसेमानै ितनी उिठन्। बोअजले ितनलाई� 
भने, “ितमी िहजो राती मकहाँ आयौ भन्ने कुरा हामी गुप्त राख्छां।”

אמֶר15 וַיֹּ֗
अिन–भन्यो
H0559

בִי הָ֠
देउ
H3051

חַת הַמִּטְפַּ֧
चादर
H4304

אֲשֶׁר־
जो

עָלַיִ֛ךְ
तेरो–मािथ

חֳזִי־ וְאֶֽ
अिन–समात्नेछौ
H0270

בָ֖הּ
यसमा

אחֶז וַתֹּ֣
अिन–समाितन्
H0270

הּ בָּ֑
यसमा

וַיָּ֤מָד
अिन–नािपन्
H4058

שֵׁשׁ־
छ
H8337

שְׂעֹרִים֙
जौको
H8184

וַיָּ֣שֶׁת
अिन–रािखन्
H7896

יהָ עָלֶ֔
उनी–मािथ

א ֹ֖ וַיָּב
अिन–गईन्
H0935

יר׃ הָעִֽ
सहरमा

तब बोअजले भने, “ितम्रो ओढने मकहाँ ल्याऊ। अब त्यसलाई� खोलेर समात।” यसथ� रूथले आफ्नो ओढने खोलेर समाितन् अिन बोअजले छः पाथी + 
3:15 छ पाथी करीब “एक बुशल” वा “21.772 िकलोग्राम जां।” जस्तो जां नापेर, नाओमी, ितनकी सासूका िनिम्त भेंट स्वरूप पठाए। तब बोअजले 
त्यसलाई� रूथको ओढनेमा कुम्लोपारे अिन उसको िपठ्यूमँा रािख िदए। त्यसपिछ ितनी शहरितर गए।

וַתָּבוֹא16֙
अिन–आईन्
H0935

אֶל־
–ितर
H0413

הּ חֲמוֹתָ֔
उसकी–सासूकहाँ
H2545

אמֶר וַתֹּ֖
अिन–भिनन्
H0559

מִי־
को
H4310

אַתְּ֣
ितमी

י בִּתִּ֑
मेरी–छोरी
H1323

גֶּד־ וַתַּ֙
अिन–बताईन्
H5046

הּ לָ֔
उनलाई�

אֵ֛ת
–
H0853

כָּל־
सबै
H3605

ר אֲשֶׁ֥
जो

שָׂה־ עָֽ
गिरिदयो

לָ֖הּ
उनलाई�

ישׁ׃ הָאִֽ
त्यो–मािनसले
H0376

रूथ आफ्नी सासू नाओमीको घर गईन्। नाओमी ढोकासम्म आईन् अिन सोिधन्, “त्यहाँ को छ?” उनी िभत्र गईन् र बोअजले उनको लािग गरेका सबै कुरा 
उनलाई� भिनन्।

אמֶר17 וַתֹּ֕
अिन–भिनन्
H0559

שֵׁשׁ־
छ
H8337

ים הַשְּׂעֹרִ֥
जौको
H8184

לֶּה הָאֵ֖
यी
H0428

נָתַ֣ן
िदयो
H5414

לִ֑י
मलाई�

כִּ֚י
िकनभने

אָמַר֣
भन्यो
H0559

י( )אֵלַ֔
मलाई�
H0413

אַל־
न
H0408

תָּב֥וֹאִי
जाओ
H0935

ם רֵיקָ֖
खाली–हाते
H7387

אֶל־
–ितर
H0413

ךְ׃ חֲמוֹתֵֽ
तेरी–सासूकहाँ
H2545

ितनले भिनन्, “बोअजले तपाई�लंाई� भेंट स्वरूप यो जां पठाईिदए। तपाई�कंो िनिम्त कोसेली निलई� मैले घर जानु हुदैँन भनी बोअजले भने।”
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וַתֹּא֙מֶר18֙
अिन–भिनन्
H0559

י שְׁבִ֣
बस्नू
H3427

י בִתִּ֔
मेरी–छोरी
H1323

עַד֚
जबसम्म
H5704

ר אֲשֶׁ֣
जान्नेछौ

ין דְעִ֔ תֵּֽ
कसरी
H3045

יךְ אֵ֖
िकयामरी

ל יִפֹּ֣
खस्नेछ
H5307

דָּבָר֑
कुरा
H1697

י כִּ֣
िकनभने

א ֹ֤ ל
न
H3808

יִשְׁקֹט֙
शान्त–हुन्छ
H8252

ישׁ הָאִ֔
त्यो–मािनस
H0376

י־ כִּֽ
जबसम्म

אִם־
यिद

ה כִּלָּ֥
सकेको–छैन
H3615

הַדָּבָ֖ר
यो–कुरा
H1697

הַיּֽוֹם׃
आज
H3117

नाओमीले भिनन्, “छोरी, के हुन्छ हामीले त्यो नसुनेसम्म धैय� धारण गर। बोअजले त्यसबेलासम्म िवश्राम िलनेछैनन् जबसम्म ितनले गनु� पनेर् कुरा पूण� गदर्नन्। 
िदनको अन्त हुन को अिघबाट नै हामीले जान्ने छां के हुनेछ।”
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